
Dominika Jagiełka urodziła się w Stargardzie 
w 1995 roku. Absolwentka filologii bałtyckiej na 
Uniwersytecie Warszawskim i stypendystka 
Uniwersytetu Wileńskiego.

Debiutowała na łamach czasopisma Fabularie, 
gdzie później również publikowała. 
Tłumaczenia jej autorstwa znalazły się w 
zbiorze „Pauzy w milczeniu. Wybór 
współczesnej poezji litewskiej”. Przetłumaczyła 
tomik poezji Ievy Toleikytė „Czerwony śliski 
pałac” (Biuro Literackie, 2024).

Języki przekładu:
Litewski → Polski

Miejsce rezydencji:
Zamek na Wodzie, 
Wojnowiec

Okres pobytu:
5-18 sierpnia

Organizator rezydencji

Opis projektu rezydencyjnego
Podczas rezydencji w Wojnowicach, tłumaczka skupi się na tropieniu 
motywów LGBT+ we współczesnej literaturze litewskiej. 

Wybrany utwór

Karolis Baublys, Neringa Dangvydė, Sirenos ir vienaragiai, Kauko laiptai, 
Kowno 2023, liczba stron: 108
Krótki opis książki znajduje się na s. 2, a fragment tłumaczenia na profilu 
tłumaczki na Archipelagos-eu.org

https://www.kew.org.pl/


Informacje na temat 
autora przekładu 
można
znaleźć na stronie:
archipelagos-eu.org

„Sirenos ir vienaragiai” („Syreny i jednorożce”) Karolisa 
Baublysa i Neringi Dangvydė to tomik poezji opartej na greckich 
i rzymskich mitach oraz ich symbolice. Niektóre z tych mitów są 
„przepisane” nowo przez autorów, stanowią punkt wyjścia do 
zastanowienia się nad ludzką tożsamością, pobudkami, 
sensualnością i seksualnością. Ponadto dużo w tych tekstach 
jest nawiązań do obrazów, klasyków malarstwa.

dominikajag@gmail.
com 

W razie zainteresowania 
notą

o książce oraz
przekładem

fragmentu tekstu
prosimy o kontakt z 

tłumaczem

O sieci Archipelagos

Celem sieci Archipelagos jest odkrywanie różnorodności głosów literackich z całej
Europy, przede wszystkim z języków rzadziej używanych w międzynarodowym
obiegu. Będziemy wspierać pracowników branży książkowej oraz tłumaczy jako
odkrywców literackich perełek.

Książka ta jest odpowiedzią na potrzebę mówienia poetyckim językiem na każdy 
temat - również o tym, co drażliwe na poziomie społecznym i politycznym. Ma dwóch 
autorów, a sam Baublys w przedmowie pisze, że zadaniem czytelników jest 
odgadnięcie, które teksty przez kogo zostały napisane. Jest to również ostatnia 
publikacja Neringi Dangvydė, podczas jej tworzenia zmagała się z rakiem. 
Ukończona została zaledwie na miesiąc przed śmiercią współautorki.
Jest to rodzaj swoistego poetyckiego dialogu między dwójką poetów, a jednocześnie 
dla czytelnika zagadka, którą sam musi rozwiązać i prawdopodobnie nigdy się nie 
dowie czy miał rację. Autorzy odsłaniają przed czytelnikami wielobarwność i 
złożoność ludzkiego życia.
Wiersze nawiązują do mitów, ale niekoniecznie zawsze są z nimi zgodne, czasem 
pokazują też to, co mogło być wyczytane między wierszami, swoistą interpretację 
mitologicznej opowieści - jak np. w wierszu o Dafne (przetłumaczony i dołączony do 
materiałów), zdarzają się też fuzje między-mitologiczne. To wszystko skłania ku 
refleksji nad tym, czy to, co stało się podwalinami naszej kultury, można 
przepisywać, interpretować dowolnie, przewracać, a może nawet odwracać? Albo: 
może nawet czasem trzeba, by odnaleźć odpowiedzi na pytania, których nawet nie 
wiadomo było jak sformułować?
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